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Llenb paboTtbl — onpefeneHne cnocobos nepesofa 6€33KBUBANEHTHOI Nekcukn (B3J1) B pomane
9. bépmxecca “A Clockwork Orange”.

Mpouenypel u MeToAbl. Mpumepsl nepesoga b3JT npoaHanu3npoBaHsl METOAAMM KOHTEKCTYabHO-
ro aHanu3a, KOMMNOHEHTHOrO W JIMHTBOCTPAHOBEA4YECKOr0 aHanusa, MaTeMaTu4eckoro noacyéra u
CPaBHUTENBbHO-CONOCTABUTENIbHLIM METOAO0M.

PesynbTartbl. [IpoaHannampoBasl cnocobbl nepesofa 19 eanHuy 63JT: TpaHCKpUNUmMs u TpaHcuTe-
pauus, KanbKupoBaHue, Pa3bACHUTENbHbIA NePeBOA, MPUOIMKEHHBIN NepeBos 1 onyLueHue. bonb-
WKMHCTBO eanHuy B3J1 nepeBefeHO C NMOMOLLbIO ONYLLEHUS, TPAHCAUTEPALNN U NPUBITMIKEHHOTO
nepesoja. B 0CHOBHOM NepeBOJ Ka4eCTBEHHbIN. BbisiBreHbl Cryvan HeafekBaTHOro nepesosa, 4to
NPUBENO K noTepe MHGHOPMALMKN U HALMOHANBHOTO KOJTOpUTA.

TeopeTuyeckas n/unu npakTu4eckas 3HaYMMOCTb. Pe3ynbTarbl UCCNEL0BAHUSA MOTYT ObITb UCMONb-
30BaHbl NPY 06Y4EHUM NEPEBOAY U NMPU COCTABIIEHUMN Y4EOHbIX MaTepUanos no nepesoy C aHrnuin-
CKOrO Ha PYCCKUN A3blIK.

Knro4eBbie c0Ba: BbIMbILLNEHHbIA CNEHr «Hagcar», TpaHCKpUNuus, TpaHenmTepauns, Kanbkuposa-
HUE, Pa3bACHUTENbHbINA NepeBos, NPUGIN3NTESbHbIA NepeBog, ONyLeHre peanuu
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Abstract

Aim. To determine the ways of translating non-equivalent vocabulary (NEV) in the novel by A. Bur-
gess “A Clockwork Orange”.

Methodology. The examples of NEV translation were analyzed based on the methods of contextual anal-
ysis, component, linguistic and cultural analysis, mathematical calculation and comparative method.
Results. The methods of translation of 19 NEV units were analyzed: transcription and transliteration,
loan translation, explanatory translation, approximate translation and omission. Most NEV units have
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been translated using omission, transliteration and approximate translation. Basically, the quality of
translation is good. Cases of inadequate translation were revealed, which led to the loss of informa-

tion and national identity.

Theoretical and/or practical significance. The results of the research can be used in teaching transla-
tion and in compiling teaching materials for translating from English into Russian.

Keywords: fictional slang “Nadsat”, transcription, transliteration, loan translation, explanatory trans-

lation, approximate translation, omission of realia

BeepeHune

Porb  TepeBOAHBIX  XYHOXECTBEHHBIX
MIPOMU3BENEHUI B PA3BUTUM YeETOBEYECKON
KY/IBTYPbI TPY/HO ePEOLeHNTh. SHAYUTEIb-
HOe KO/IMYeCTBO KPYIHBIX IPOU3BeNeHMI
MMPOBOII JIUTEpPAaTypbl CETORHA NyONUKY-
eTCs B HOBBIX IIEPeBOJIaX, TaK KaK KaueCTBO
CTapbIX IIEPeBOJJOB 3a4aCTyI0 OCTABILAET XKe-
JIaTb JIy4ILero, a TeXHNKa IIepeBOfia CO Bpe-
MeHeM yCOBepIIeHCTBOBAIACh.

VccnenoBareneil MHTepecyeT MHOXe-
CTBO TeM, MMEIOUINX HEeIOCPeCTBEHHOE
OTHOLIEHMEe K IIePeBOfly, KOTOpbIe YacTo
ABJIAIOTCSA MCTOYHUKOM IIPOTMBOPEYMBBIX
MHEHMUIA.

[IpenMeToM Halllero MCCIENOBaHUA B
IDaHHON paboTe sB/sIeTCs GE39KBUBAJIEHT-
Hast mexcuka (BOJI) u criocobs! eé mepeBopa.
AKTyanbHOCTD JJAHHOJ TeMbl OOBACHACTCA
TeM, 4TO HePeBOAYMKAM YaCTO PUXOAUTCSA
petrats npobemy nepegaun BIJI, kotopas,
KaK IIpaBMIO, BCErfja BBI3bIBAaeT 0COObIE
TPYAHOCTH B IIpOLiecce IepeBofa.

Ilenbio maHHO pabOTHI SIB/ISETCS BBI-
sIB/IeHNe CII0co00B IepeBofa 0e3dKBUBa-
JIEHTHOI! JIeKCMKM B poMaHe 3. bépmxkecca
“A Clockwork Orange”

ITenp paboTHI Ipenonpeennia clenyo-
Ijye 3ajadn:

1. PaccMoTpeTh pasnm4Hble BUADI 6€39K-
BUBAJICHTHON JIEKCMKU U OIIPENEe/INTh CIIO-
coOBI 1X IlepeBOJia Ha JIPYTOil A3BIK.

2. BeisBuTh mpumMepbl 0e39KBUBAIEHT-
Hoit mekcuku B pomane “A Clockwork Or-
ange” 1 KIacCU(UIMPOBATD UX 10 CIIOCOOY
HepeBofia.

MarepuanoM JIJIsi TEOPETUYECKOTO JIC-
CIelOBaHUA IOCHY>KMIN PabOThl JIMHTBU-
CTOB, n3y4aBumx npobnaemy BIJI [1; 2; 3; 6;
8-13]. Xora paHHas mpobieMa U3ydanach
MHOTVMMY JIMHTBUCTaMM, B OCHOBHOM B UX

paboTax paccMaTpMBajICsA KaKOW-TO OFMH
aCIeKT Iepefayuyt 6e39KBIBaIEHTHO JIEKCHU-
KI Ha aHIJIMIICKOM SI3bIKe, HallpuMep, IIpo-
671eMa nepeiauyl KOJLOBBIX NePEK/TIOUEHNIT C
OJIHOTO SI3BIKA Ha Apyroii [4] nm ewé 6omee
Y3KMit aCIIeKT — IIPOSIB/ICHNU S TOCTEBBIX A3bI-
KOB B paMKax KOJ[OBBIX IIepeK/II0IeHmit [5].

[l mpaxTUdecKoil 4acTum paboThl MBI
ucnomnb3oBamyu 19 npumepos bIJI, B3ATHIX
u3 TepeBofoB pomaHa . Bépmkecca “A
Clockwork Orange”, BpimonHeHHbIX B. Bor-
HAKOM U E. CHe/bIMKOBBIM.

cxopsa 13 XapakrTepa IIOCTaBJIeHHBIX
3ajlay, HaMy ObUIM JCIIONb30BAHBI CIIENy-
Iolllyie MEeTOMBbI MCC/IeOBAHVA: METOJ], KOH-
TEeKCTYa/IbHOTO aHa/I13a, CPaBHUTEIbHO-CO-
IIOCTABUTENbHBI METOJl, KOMIIOHEHTHBIN
U JIMHI'BOCTPAHOBEIYECKMIl aHa/IN3; TaKxke
ObUI MCIIONb30BAH MareMaTUYecKuil IOf-
CYET.

Mepesop B3J1 B pomaHe
«3aBogHOI anesbCnH»

K 6e3skBUBa/IeHTHOII JIEKCUKe, KaK W3-
BECTHO, OTHOCATCA JIEKCUYECKME €MHUIIbI
UCXOJIHOTO A3bIKa, HE MIMEIOIJe aHa/lora B
A3bIKEe IIepeBOfia M II03TOMY IpPeNCTaBIIA-
folye 0coOyI0 CIOXHOCTb IpU IlepeBOje
Ha MHOCTPAHHBI A3bIK. OFHAKO TO, YTO B
PYCCKOM A3bIKE HET CIeLMaNbHbIX CIOB 1A
0003HaYeHNA 9THUX HOHATUIL, He 3HAYNT, YTO
OHM HEIlepeBOJMIMBI.

Tpynuocts nepesoga BIJI 06bscHAeTCA
B 3HAYMTE/IbHOI Mepe TeM, 4TO IePeBOYM-
Ky IPUXOJUTCH BBIOMPATh MEXNY KalIbKMU-
pOBaHMeM U Pa3bsACHUTETbHBIM I1€PEBOJIOM.
IIpu cTpemneHMM COXpaHUTh BHYTPEHHIOI
¢dbopMy MOXeT NOCTpajjaTh IparMaryka, a
COXpaHeHMe NTparMaTu4YecKoil CTOPOHBI MO-
JKeT IOBJIeYb 3a CO0OIl yTpaTy HeKOTOPOI
IO CMBICTIAa. DTOT BBIOOP He MOXKET OBITH
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3a(MKCHPOBaH YHUBEPCaIbHBIMI HOPMaMu
IIepeBOoJia, OH OCHOBBIBAETCS MCK/IIOUNUTENb-
HO Ha YPOBHE MacTepPCTBa U A3bIKOBOM Y-
The IIepeBOUNKa.

B pomane 9. bépmxecca onmcaHo MHTe-
pecHoe ABenue — cnenr «Hapcar», npuny-
MaHHbBII aBTOPOM. AHITIMIICKasA CHHTAKCU-
YeCcKas OCHOBA B HEM COYETAETCSA C JIEKCUKOM
Ha OCHOBE pyccKux c1oB. KoncTpynposanu-
€M HOBOTO s13bIKa JJOCTUTAETCs pAJ, Leneit. B
[IepBYyI0 OYepelib TaKUM 00pa3oM IONy4n-
N0ch U30eXKaTh NPUBA3KM CIIEHTa ITTABHBIX
repoeB «3aBOJHOTO alle/IbCMHA» K KaKoli-
mmbo ycTopuyYecKoil amoxe. B pesynbrate
pevb MepCOHaXKel B INa3ax 4YMUTaTeNeil He
ycTaperna 3a 6oree 4eM IIOJIBEKa, MIHOBAB-
mue co BpeMeHUM Iybnmkanum. Pycckue
3aMMCTBOBAHMA B HaJicaTe yCTPOEHBI Tak,
4T0OBI UX (POpMa U KOHTEKCT CHOCOOCTBO-
Ba/IY IOHMMAaHMIO X 3HAYEHNA YUTATETIEM,
He BJIaJICIOIVM PYCCKMM A3BIKOM. OcoOBbIi
CJIEHT TAKOKe CIYXKUT 3a/ladye CO3TaHUA CBA-
311 MEeXJY IrepoeM 1 4uTareneM, 060co0mssa
OT OKPY>KalOlIero Mupa.

Onuiiem BKpaTlie CYIIHOCTDb pa3/IM4IHbIX
croco6oB mepesopa BOJI m paccmorpum
X Ha KOHKPETHBIX IIpMIME€pax M3 IIEPEBO-
pos anrmmiickoro pomana ‘A Clockwork
Orange” 3. Béppyxecca ¢ mpuBefieHEM KOM-
MeHTapyeB.

TpaHcKpUNUWA 1 TpaHCcAUTepauus

TpaHCKPUIILMA U TPAHCIUTEPALNS SIB-
JIAIOTCA OFHUMM 13 OCHOBHBIX CpEICTB
Hepenadyy HeepeBOAUMBIX CI0B. IIpu aTom
HepPBBIT CIIOCOO IPM3BaH COXPAHUTH Ha-
CKO/IBKO BO3MOXXHO (hoHeTMdIecKnit ob6pas
C7I0Ba B S3BIKE IIEPEBOJA, B TO BpeMsl Kak
BTOPOII BO IVIaBY yIJIA CTaBUT COXpaHeHue
CXOACTBA HamMcaHus. B obomx ciaydasx
peup upéT 06 ajamTanuy CIOBa, 32 KOTO-
PBIM CKpBIBaeTCsl He MOAJAIOIeecs Iepe-
BOJLy COfiepyKaHMe, 3a CUeT angaBuTa s3blKa
nepeBofa (B psifie CIydaeB BO3HUKAET HEOO-
XOMMOCTBD VICIIONB30BAHMS PACIIMPEHHOTO
andasura).

1) There was me, that is Alex, and my
three droogs, that is Pete, Georgie, and Dim'.

Komnanus Takas: s, To ecTb A/eKc, 1
Tpu Moux druga, To ecTb Ilut, [J>KOpIKUK
u Tem?.

9T0 - 51, AJIeKc, a BOH Te Tpu yO/ofKa —
mou ¢pauzper: ITnt, Ixopmxu (oH xe [Ixo-
mra) u Kup (Kupnnna-gebuna)’.

B BhIIETIpUBENEHHOM TIpUMeEpe B Kade-
cTBe croco6a repeBoja MMEH COOCTBEHHBIX
Obita BbIOpaHa TpaHCKpumiusa. IlepeBon
BBIIIOJIHEH a/]eKBAaTHO, 32 VICK/IIOYeHIeM He-
yMecTHOTO fobapieHys mpossuiia Jxomra
E. CuHenbIMKOBBIM.

2) Well, we went off now round the
corner to Attlee Avenue...

Hy u nomumn MpI TyT Ke 3a yron Ha JTT-
nAM-aBeHIo ... (mep. B. BomHska)

['ypp6oit MbI BRIV Ha DTTAU-CTPUT ...
(mep. E. Cunenpiykosa)

B oTMx BapmaHTax TakXe MCHOIb3YeTCA
TpaHcKpunuyA. Mbl cunTaeM, 4TO IepeBof,
B. bournska sABisgeTca afekBaTHbIM. Ilepe-
BoiuuK E. CHe/NbIMKOB HEBEPHO IIepeBo-
IUT Avenue Kak crpum.

3) ... we were in Priestly Place as soon
as we viddied the big bronze statue of some
starry poet ...

. MBI, BBINJA U3 IIepeylKa, CBEPHY-
M BIEBO, [fe PacKMHyNIach IUIOIAfb
IIpucTnn-mieiic, Kak Mbl ONPENENVIN TI0
cpasy >ke OpOCHBILEICS B I71aza OObIION
OpOH30BOII CTaTye KaKOro-TO CTApOro IMo3-
Ta ... (mep. B. Bomnska)

Bckope Mbl okasamich Ha Ilpucrnm-
CKBIJIp, I7le CTOSUI 3aTa)XKeHHbI rony6smu

! 3pech u Janee TEKCT OPUTMHA/NIA POMAHA LUTUPYETCH

no: Burgess A. A Clockwork Orange // Online Read
Free Novel. URL: https://onlinereadfreenovel.com/
anthony-burgess/31885-a_clockwork_orange_read.
html (gata o6pamenns: 11.02.2023).

bépmxecc 3. 3aBopHoil amenbcuH (mep. Bmapumup
Bopucosny bomnsk) [Onexrponnstit pecypc] // Omm-
6ycra: [caiit]. URL: https://flibusta.club/b/610044/
read (mata obpamenns: 11.02.2023). [laree B TeKCTe —
nep. B. bomnska.

Bépmxecc 9. 3aBopHoit amenbcyH (nep. E. CuHerns-
muKoBa) [dnekTponHbIt pecypc] // Kuuryu oHmaiis :
[caitr]. URL: https://sharlib.com/read_7770-1 (mara
obpamenst: 11.02.2023). [lanee B Texcre — nep. E. Cu-
He/IbLMKOBA.
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OpOH30BBIII NAMATHMK CTApPOMy IIOITY...
(mep. E. Cunenbuykosa)

B paHHOM mpuMepe Takke B KadyecTBe
criocoba mepeBOfia MCIONb3YeTCsA TpaHC-
kpunuyA. E. CuHeIbIIMKOB BHOBb HEBEPHO
IIepeBOAUT BTOPYIO YaCTb IMEH!U COOCTBEH-
HOTO, 3aMeHAA n/letic Ha CK63Lip.

B Tpéx HIDKeNpuMBENEHHBIX IpUMeEpax
nepesosia B. bomHAK ucnonb3osBan TpaHC-
JINTEPALNIO.

4) ... we were going out without one cent
of cutter in our carmans.

... MBI y>Ke IIOLIUIY Ha BBIXOJ, 6e3 efMHO-
ro meHra deneg B KapMaHax.

5) ... there was the usual cowboy riot ...

... GuIBM, 110 OOBIKHOBEHNIO, OBIT KOB-
60IICKIM 00EBYIKOM. ..

6) I was peeting gallons and gallons of
water ...

... BCKOpe £ IIOIJIOLIa/I BOZY TA/UIOH 3a
Ta/UIOHOM ...

Ha nam B3I/IAN, B IIOCJIENHEM BapMaHTE
HepeBofia Ta/IOH (Mepa SKUAKMUX U ChITYINX
TeJl; aHITIMIICKUIT Ta/IoH = 4,54 j1; amepu-
KaHCKUiT = 3,78 1) CllefoBajlo IepeBecTy
KakK JINTP, TOCKO/IbKY JJaHHasA Mepa 00béMa
AByseTcA Oonee OIM3KOI A PYCCKOA3BIY-
HOTO YNTaTe/Is.

E. CuHenbIMKOB BO BCeX TPEX CIydasx
npuberaeTt K ONYILEHNIO.

KanbkupoBaHue

9TOT Cmocob6 uMeeT CYIleCTBEeHHbIe
OTpaHNMYEHN, T. K. A3BIK IIEPEBOAA MOXKET
He MMeTbh COOTBETCTBYIOIMX MOpdeM s
HOMOP(EeMHOr0 KaIbKMPOBaHM.

1) ... here was the first graduate from
the new State Institute for Reclamation of
Criminal Types ...

... 9TO IEPBBIN BBHITYCKHMK HOBOro lo-
cygapctBeHHoro Vlucrturyra Vicmpasne-
Hua IIpectynmHbIx OneMeHTOB ... (mep.
B. Bomnsaka)

B nepeBoge CunenblinkoBa (parMeHT,
cofiepKaIuil paccMaTpuBaeMoe BBIpaXKe-
HIIe OTCYTCTBYeT.

2) Then Big Jew turned on me ...

Ko mue mnosepnyncsa Espeii ...
B. Bomnsaka)

(mmep.

bonpmoit JKup tsxeno mocMmorpen Ha
MeHs ... (nep. E. Cunenbinkosa)

ITockonbky Big Jew sBmsercsas mposBu-
meM, MBI CUMTaeM KaJlbKUpPOBaHME YMeCT-
HBIM B KadecTBe criocoba nepesopia. Ha Ham
B3I/, E. CHHeIbIINKOB /Tydlile CMOT Iiepe-
JaTb IIpMBEAEHHOE B IIpUMepe UM CO0-
cTBeHHOe. B. bourHAk mepeBén nmuib ofHy
€T0 YacTh.

3) Anyway, they were each given a bottle
of Yank General, cognac that is, to take
away ...

Mn1 TIPpUHANNCD T'PECTU C IIpUIaBKa BCE
YTO I0I1a/I0: KOHbAK «[eHepan-aHKM», 1e-
4yeHbe, mokonay ... (mep. E. Cunenpuimko-
Ba)

JlagHO, BBITAIM MBI UM IIO 6yTbUIKe
«SIHK-]IxKeHepan» — KOHbAKA, 3HAYUT, IIPU-
YeM 9TO yxKe ¢ co6oil ... (mep. B. bomHska)

C Hamell TOYKM 3peHUs, NEepeBOJ Ha-
3BaHIUsA KOHbsAKa BbInonHeH E. CuHenbin-
KOBBIM HE COBCEM V/auHO. YMecTHee ObUIO
6bl IepefaTh Ha3BaHMeE C IIOMOIIbIO TPAHC-
Kpunoyum mnay TpaHCIUTEpanuy, KaK 3TO
chenan B. bourusak.

PasbAcHUTENbHbIN NepeBop,

STOT MeTOJ MO3BOMSAET IEPeBECTU YTO
YTOJHO, IOCKOJIbKY He HMMeeT OrpaHude-
HIT, CBA3aHHBIX C HEOOXOAMMOCTBIO IIOVC-
Ka OHETNIECKNX VIV MHBIX COOTBETCTBIIL
B s3bIKe IIepeBOfia. B TO >xe Bpems mpucyrt-
CTBYIOT ¥ HEJOCTaTKU: Befb pasbsCHEHNE
[IpefIoaraeT nepeBof OJHOIO CJI0Ba MHO-
TUIMH, YTO JIe/IaeT TEKCT 60Jiee POMO3/IKIM.
Kpome Toro, 3noynorpebieHne pasbscHU-
TE/IbHBIM I1ePEBOJIOM MOXKET JIUIIUTD IO-
BECTBOBaHME  HAIVMOHAIBHO-KY/IbTYPHBIX
0CcO06EHHOCTEI.

10T Crocob TpebyeT OT IepeBOfYMKA
OIIpefe/IéHHOM APYyANLNY, 1160 Cepheé3HOI
MICCIIENOBATENbCKOI PabOTHI, YTOOBI Pasb-
siCHeHMe ObUIO [IelICTBUTEIBHO COfepKa-
TE/IbHBIM 1 TIOTHBIM.

1) ... what they
Corrective Adviser.

... OH OBUI Ha3HAYeH MOVM «HAaCTaBHU-
KOM IO mepeBocnuTanuo» (mep. B. Bom-
HAKa)

called my Post-
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... Y3HAJI TOTIOC MO€ETO ONeKyHa U3 NaM-
OTCKOTO IOCTKOPPEKTUBHOIO 0O0IlIecTBa
COfIeVICTBUA OpPraHaM OXpaHbI INPABOIO-
panka (ep. E. Cunenbigukosa).

O6a nepeBof4MKa MCIIOIb30BaIN OIINCa-
TeJIbHBIN NepeBof. MbI cunTaeMm, 4TO mepe-
Bog B. bomHsKa BonHe ypa4eH, B TO Bpems
Kak rnepesopi E. CyHenbIIMKOBa SABIAETCA
TOCTATOYHO TPOMO3JKUM U CIIOXKHBIM JIIA
MOHMMAHUA.

2) ... T unlocked the treasure-chest in my
room ...

B KOMHATe S OTIEpP ONMH XUTPBINA
AmmYex ... (mep. B. BomHska)

Treasure-chest — sAmmk, rge xpasarcs
KaK1ie-TO IleHHbIe Bey. XUTPBII AIIeK —
aHa/IoT, KOTOpBIl ucnonb3osan B. bomr-
HAK, — SAB/AETCA He CaMbIM HOAXONAINM
aHaAJIOTOM IIpM TlepeBofie. MBI cunTaeM, 4To
UCTIONb30BaHNMe CTOBOCOYETAHMA «AMUK C
I[eHHBIMU BellfaMu» ObI10 6Bl 60/Iee ymecT-
HBIM IIpY TlepeBofie JaHHol peamuu. E. Cu-
HE/IbIIMKOB B NaHHOM CjIyda€ BHOBb JIC-
II0/Ib30BAJI IIPUEM OIYIIEHM.

MpubnunsntenbHbIit nepesos

[Tpu6nMM3nTeNbHBII IEPEBOJ — €I11é OfNH
13 BO3MOXKHBIX IyTell mepefaun bIJI, 3a-
KTIOYalOIIMIICA B HAXOXJEHUM B A3bIKe
nepeBofia IOHATHA, KOTOpPOe He AB/IAeTCH
abCOMIOTHO MICHTUYHBIM aHAJTOTUYHOMY
MOHATUIO B MCXOJZHOM A3bIKE, HO CEMaHTH-
YeCKM CXOJHO C HUM M MOXKET B KaKOJ-TO
CTeTIeHM PACKPHITh YWUTATEeTI0 CYIJHOCTDH
OITMICBIBAEMOTO ABJICHMA.

[IpenmymiecTBo HPUONU3UTENBHOTO
IepeBofia 3aK/TI0YaeTCsA B €T0 JOCTYITHOCTHI
I moHMMaHuA. Unrarens BCTpedaeTcs
MOHATUAMIY, KOTOPble €My 3HAKOMBI ¥ TIpH-
BbIuHbL Ho ncrnonb3oBanme npubmmsnTes-
HOTO IIepeBOfia BCETZIa COMPSKEHO C PUCKOM
HEIIPMEM/IEMOI HaLMIOHAJIbHO-KY/IbTYPHON
aCCUMWIALINY, II09TOMY HeOOXOMMO CO-
6/m101aTh GOIBIIYI0 OCTOPOXKHOCTD.

1) We came at last to a sort of village, and
just outside this village was a small sort of a
cottage on its own with a bit of garden.

MBI OCTaHOBMINCh HAa KPa KaKOW-TO
lepeBH, y OLMHOKOTO OYyHIano, OKpYy>KeH-

HOro akkyparHbiM cajgukoMm (mep. E.Cu-
HENbIINKOBA).

Haxoner npuexany B KaKOJ-TO IOCE/OK,
Ha Kpar KOTOPOro ObUT MaJIeHbKIIT KOTTef -
KUK — TOpYNT cebe Ha oTMbe, U MajeHb-
Kuit cajjuk rnpu HeM (mep. B. Bomrnsxa).

Ha nam B3misag, ucnonbsoBanue E. Cu-
HEJIBLIIMKOBBIM C/I0Ba «OYHTA/IO», YY)KIOTrO
PYCCKOMY A3BIKY, SABIAETCA HE COBCEM BEP-
HBIM BapMaHTOM IIepeBOJa CI0Ba cottage.
YmecTHee 6bUIO OBl B KayecTBe 3aMeHBI MC-
H0/Ib30BaTh HENTPAIbHOE CIIOBO «JOM» VI
y>Ke BOIIeflIee B PyCCKUIl A3BIK 3aMIMCTBO-
BaHJEe «KOTTEMXK», KaK mocTynui B. Bomxsak.

2) I got fruit-pie from the larder and tore
chunks off it to stuff into my greedy rot.

... M3 X7MeOHMuBI pocran (pPyKTOBBIN
IMpor ¥, OTpbIBaA OT HEro KyCKN, IpMHA-
€A 3alMXMBaTbh UX B CBOJM HEHACBITHbIN rot.
(mep. B. bomHska)

Eme goctan us 6psmHUIbI GPYKTOBDIN
Iajt U 3aIJIOTWI er0 Bech 6e3 ocraTka. (mep.
E. CunenbIimkosa)

Larder - xyafioBas i IpogyKTOB; IIPO-
IyKTOBBII mKad. B maHHOM KOHTeKCTe uc-
[0/Ib30BaHME CTI0BA «X/IeGHMI[a» B KAYeCTBE
aHajIora I IPOJYKTOBOTO IiKada He BbI-
3bIBaeT MICKaXKeHN CMBICTa. Taxoke Xo4eTcsa
3aMeTNTh, YTO 00pa3 XIeOHNUIIBI TIOHITEH U
0/IM30K PYCCKOMY Ye/IOBEKY.

3) ... the Governor himself was very
pleased to hear that I had taken to like
Religion ...

... JaXe caM KOMEHJIaHT ObUI JIOBOJIEH,
KOI7Ia eMy CKa3aJly, 4TO 5 IPUCTPACTIICH K
penurun ... (nep. B. bomnska)

... u paxe cam I'ybepHaTtop Obin mpu-
SATHO YAMBIIEH, KOrga €My JONOXWMIN, 9TO
SI IPOHMKCA PpEeNUIMO3HbIM PBEHMEM. (Hep.
E. Cunenbimukosa)

ITop the Governor B faHHOM CTy4ae HOf-
pasyMmeBaeTcAd Havya/lbHMK TopbMbL Ilo-
aToMy nepesof B. bournska Asnserca 6onee
ypauHblM, Hexemnu E. Cunenpinkosa. Iy-
6epuaropom, nmo Muenuio C. V. Osxerosal,

1 Cm.: Oxeros C. I., lIsegosa H. V. TonkoBblil cio-

Bapb PyccKoro sisbika [OmexTponHslit pecypc]. URL:
https://ozhegov.info/slovar/?q=ry6eprarop (mara 06-
pamenns: 11.02.2023).
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MO>KHO Ha3BaTb HauyaJIbHMKA KaKOil-HNOYIb
o67acTy, HO He TIOpbMbL [ToaTOMY IepeBof
E. CuHenbiyKoBa AB/AETCA HeaJleKBaTHBIM
U IPUBOJUT K MCKaKEHUIO CMbICIIA.

4) I then bent down to the letter-slit and
called through in a refined like goloss: “Help,
madam, please”

... HAKJIOHMBIINMCh K 3aMOYHON CKBa-
>KMHe, )Ka7T0OHO IPOCKY/INIL:

— Ilomorute! Pagu bora momorute, ma-
mam. (mep. E. CunenpinkoBa)

C Halleil TOYKM 3peHNS TOT NIePeBOJ He
spysiercst TounbiM. The letter-slit - ato or-
BepCTHe B [BepU MIA IOYTBHL. MBI cumrTaeM,
YTO B IAHHOM C/Iy4yae 3aMOYHas CKBKMHA
He SIBJIsIeTCA aleKBaTHOI 3aMeHoI. Bripouem,
B niepeBofie B. bourHsaka aTo MecTo omnyuieHo.

OonyuweHune

OmnyiieHne peanuit 4acTo SBJSAETCS pe-
3y/lIbTaTOM HE TOTO, KaK OHM IepeBOJATCS
(B maHHOM Cry4ae IepeBOfia KaK TaKOBOTO
HeT), a TOT0, KaK OHM YU THIBAIOTCS Y IIe-
peBOjie TEKCTa, B KOTOPOM OHI COfIePXKaTCs.

1) “Why?” he said, very alert like some
skorry animal with an egg-spoon in its
rooker. “Why shouldn’t you think I have a
phone?”

— A mo4eMy TBI pelInsI, YTO y MEHs ero
HeT? — OTBETWI OH BOIIPOCOM Ha BOIIPOC
U MPUCTA/IIBHO MOCMOTpeN Ha MeHs. (Iep.
E. CunenpIinmkoBa)

- IToyemy 3T0? — CIIPOCHII OH, BAPYT Ha-
CTOPOXXMBIINCH KaK KaKOe-TO BEPTKOe >KU-
BOTHOE, IOXKeYKa TaK ) 3aCTbUIa y HEro B
pyke. — [Touemy BBl AyMasu, 4YTO Y MEHsI HET
tenedona? (mep. B. Bournsika)

BapmanT B. bomHAaKka MOXXHO OTHECTH K
IpuémMy IpUOIM3NTENIPHOTO IIePeBOa.

2) And there’s Will the English in the
Muscleman coffee mesto saying he can
fence anything that any malchick cares to try
to crast.

A BOT YW/I-aHI/IMYaHMH Ha JHAX CKa3al
MHe, YTO 3HAeT OJHO MeCTEeYKO, Ifle MOXKHO
JIETKO B3STh JKEITM3HY ¥ KaMyLIKU. (mep.
E. Cunenpimkosa)

[Tpn Tom 4TO B Kade «MacKIMIH» eCTb
Takoll buan AHIIMYaHNMH, M BOT OH TOBO-

puT, 4TO crocobeH narisovatt HaM TaKoit
krasting, o koropom kaxpbit malltshik
TOJIBKO Me4TaTh MoXKeT. (nep. B. bomrHska)

Kak Bupum, B. Bournsk mpuber k TpaH-
TUTEPALINN.

3) ... there were three or four old
baboochkas peeting their black and suds on
SA (State Aid).

... HECKONIBbKO 6e33y0BIX CTapyX, paciuie-
CKVIBasi, e/ CBOJI 6/1arOTBOPUTENBHBIIN CYII.
(mep. E. CuHenbuinkoBa)

... B 3aKyTKe He cujienu Obl TpU WIN
yerbipe babusi, lakafa momoitHoe muBO
Ha IIOCTIefHIE TPOIIOBBIE OCTATKM CBOUX
ITl (rocymapcTBeHHBIX mMOCO6WMIT). (Iep.
B. Bounska)

B manHOM criyyae epesi HaMi KajbKa.

4) ... Iled them to the Pasta Parlour just
round the corner ...

...V TPUBET KX B COCERHION IMIiI[e-
puio ... (mep. B. Bornska)

Y E. CunenbpmykoBa OTCYyTCTBYeT BecChb
(dparMeHT TeKCTa, B KOTOPOM COJEP>KUTCS
BBIJIeJIEHHOE CJI0BO.

Iloutn Bce BbIIHerI/IBeHéHHbIe IpuMe-
pbl onyuleHui B3ATH U3 nepesoga E.Cu-
HE/IbIINMKOBA. Mn1 CYNTAEM, UTO €T0 IIEPEBO],
BBINIOJTHEH HeafiekBaTHO. E. CuHenblMKoB
OIYCTIJI IIePEeBOJ, He TOJBKO peanuii, HO 1
LIe/IBIX TIPEJIOKEHNI, YTO IIPUBETIO K ITOTe-
pe 6OJIBIIOro KOMMYeCcTBA LIEHHOI J/Isl YM-
Tarend MHGOpMaINN.

IlepeBop B. bomiHska BBINIONTHEH ajieK-
BaTHO, C HE3HAYNTE/IbHbIMI IIOTEPAMU, KO-
TOpbI€ HE IIPMBOAAT K HApYIIEHMIO CMbICIIA.

3aknoyeHne

AHam3 XyOXKECTBEHHBIX IIPOM3Befie-
HUII CBUJETEIBCTBYET O TOM, UTO IIePEBOJ-
YMKI VICTIONB3YIOT CaMble pas3Hble CIIOCOOBI
pemrenns mpobnemsr B3IJI, uro sBisercs
JI0Ka3aTe/IbCTBOM HAMU4Msl CYOBEKTHBHOIO
97IeMEeHTA TIPY 0OpAIleHNH K 9T IpobiieMe.

B xope Hameit pabOTBHI MBI IIPOAHAIN-
3MpoBany Crocobsl mepeBoma 19 emuHuI
0€39KBUBAIEHTHOI JIEKCUKM. ITO TpaHC-
KpUIIUA ¥ TpaHcInTepanns (26,3%), kamb-
knpoBaHue (15,8%), pasbACHUTETbHBIN
nepeBof (7,9%), MpuUONVKEHHBI TIepeBOf,
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(21,1%) u cnyvau onyuenus (28,9%). bomb-
mroe Konmdectso enyHuI bOJI nepeseneHo
C TIOMOILIBI0 TPAHCKPUIILMM U TPaHCIUTe-
panun. I[lepeBopgunky mpaBOMepHO UCIIO/b-
30BalM 3TOT CII0COO IepeBOfa, MepeBOis
TOIIOHMMBI, MMeHa COOCTBEHHbIE, EHEX-
Hble e[MHNLIBI U JIp., TEM CaMbIM IlepeaBas
3BYKOBYIO 000JIOUKY C/I0OBA ¥ COXpaHsIs Ha-
LVIOHAJIbHBIN WM MICTOPUYECKNIT KOTOPUT.
AnHanmmsupys KauecTBO IepeBOfia JIAHHOTO
poMaHa, HamMu ObII0 TaK>Ke 0OHAPYIKEHO 10-
CTATOYHO OOJIBIIIOE KOTIMYECTBO PearInii, Iie-
PEBENEHHBIX C MOMOIIBIO PUOIVDKEHHOTO
[IepeBoyia, KOTOPBIiL TPeOYeT OT IePeBOUN-
Ka IPOHMKHOBEHMS B CyTb IlepefjaBaeMbIX
sapneHnit. [lo HamemMy MHeHMIO, IE€PeBOJ
6onpmMHCTBA equHul, bOJI MOXXHO Ccum-
TaTh KauyeCcTBeHHbIM. OTHAKO MBI BBISIBUIN
TaKKe C/Iyday HeajeKBAaTHOIO IIlepeBOfia,
KOTOpble IpUBEIN K 3HaYMTENbHOI IoTepe
nHGOPMALMY U HAIVIOHATIBHOTO KOJIOPUTA.
JJoHeCT OpUTMHANIBHOCTb VCXOHOTO
TEKCTa IIPY [epeBofie — 0COOEHHO CIOXKHasI
3ajavya. Ha Ham B3ryis, Tonbko B. BorrHsk B
CBOEM IIEpEBOJie CITPABUJICA C 3TOM 3ajladeil.
[Tepesop E. CunenbImMKoBa COfepKUT MHO-
TO OIYIeHMI U UCKaXeHVsI MHpOpMaLnuL.
JImenHo 671arofapsi akTMBHOMY VICIIOb-
3oBaHMio E. CHeNbIIKOBBIM METOJ, OIly-
IIIeHVA BBILIENT Ha IIepBOe MeCTO II0 YacTOTe
JICIIO/Ib30BaHUA B paccCMaTpUBaeMOM HaMM
Marepuase. Bropoit mepeBop Toxe He 130e-

XKaJl OIYIeHWIT, HaM YIaloCch OOHAPYXUTb
ABa ciydas, Korma B. Bournsk mpuberaer
3TOMY NIpUEMY. DTO 3HAYNTETLHO MEHbIIIE,
yeM B IPYTOM pacCMaTpUBaeMOM IepeBofie:
y E. Cunenpumukosa BbIAB/IEHO 9 CilyyaeB
UCIONIb30BaHMA IpuéMa omyuenna. Heo6-
XOJIMMO y4ecThb U 00BEM OIyIeHNIT: Hepef-
Ko u3 nepesopa E. CuHebIIMKOBA BbINIAZIA-
I0T 3HaYMTeNbHbIe 10 00BEMY (pparMeHTDI
OPUTVMHATBHOTO TEKCTA.

ITpakTiyeckas 3HaYMMOCTDb NAHHOI pa-
0OTBI 3aK/II0YAETCA B TOM, YTO Pe3y/IbTAThI
MICCTIETIOBAHVA MOTYT OBbITh JCIIONb30BaHbI
Ipy TOATOTOBKE IIEPEBONYMKOB, a TAKXKe
IpY COCTaBJIeHUM Y4eOHbIX MaTepuasosn
IO TIEePEeBOAY C QAHITIMICKOIO Ha PYCCKIII
a3bIK [7]. B wacTHOCTHM, pes3ynbraThl MCCIe-
TOBaHNUA MOTYT VCIOMb30BAaTbCA Ha Kypcax
HomonHNuTeNnbHO  kBambukamym  Cubl'y
uM. PererneBa «IlepeBomunk B chepe mpo-
(deccroHaNIbHOM KOMMYHMKAIIMN», YTBEPXK-
IEHHBIX IPMKa3oM MmMHUCTEpCTBa 0611ero
u npocgeccuonanbHoro obpasosanus Poc-
cun. OOydeHue Ha Kypcax HalIpaB/IeHO Ha
HOATOTOBKY BBICOKOKBa/IM(UIMPOBAHHBIX
CIIeIVa/INCTOB-IIePEeBOAYMKOB,  00OyIaziato-
MuX IyOOKMMM SHAHMAMM B OOIaCTM Tex
VIM MHBIX HayK, OTIMYHBIM 3HaHMEM Kak
MHOCTPAHHBIX, TaK ¥ PYCCKOTO A3BIKOB M1
npodeccroHaIbHBIMM HaBbIKaMM IIepeBOJIA.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuto 10.04.2023
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